
     

1 hiwarb
brashith
in-beginning-of

hklmm
mmlkth
kingdom-of

Mqiuei
ieuiqm
Jehoiakim

Nb
bn
son-of

ueiwuai
iaushieu
Josiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

eie
eie
he-became

rbde
edbr
the-word

eze
eze
the-this

. In the beginning of the
reign of Jehoiakim the son
of Josiah king of Judah
came this word unto
Jeremiah from the LORD,
saying,

1

la
al
to

eimri
irmie
Jeremiah

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

2 ek
ke
thus

rma
amr
he-said

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

ewo
oshe
make !

Kl
lk
for-you

hursum
musruth
bonds

hutmu
umtuth
and-slider-bars

Mhhnu
unththm
and-you-give-them

lo
ol
on

Krauy
tzuark
neck-of-you

Thus saith the LORD to
me; Make thee bonds and
yokes, and put them upon
thy neck,

2

3 Mhxlwu
ushlchthm
and-you-send-them

la
al
to

Klm
mlk
king-of

Muda
adum
Edom

lau
ual
and-to

Klm
mlk
king-of

baum
muab
Moab

lau
ual
and-to

Klm
mlk
king-of

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

lau
ual
and-to

And send them to the king
of Edom, and to the king of
Moab, and to the king of the
Ammonites, and to the king
of Tyrus, and to the king of
Zidon, by the hand of the
messengers which come to
Jerusalem unto Zedekiah
king of Judah;

3

Klm
mlk
king-of

ry
tzr
Tyre

lau
ual
and-to

Klm
mlk
king-of

Nudiy
tzidun
Sidon

dib
bid
in-hand-of

Mikalm
mlakim
messengers

Miabe
ebaim
the-ones-coming

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

la
al
to

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

4 hiuyu
utzuith
and-you-instruct

Mha
athm
them

la
al
to

Meinda
adniem
lords-of-them

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

And command them to
say unto their masters, Thus
saith the LORD of hosts, the
God of Israel; Thus shall ye
say unto your masters;

4

ek
ke
thus

urmah
thamru
you-shall-say

la
al
to

Mkinda
adnikm
lords-of-you

5 ikna
anki
I

ihiwo
oshithi
I-made

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-earth

ha
ath
»

Mdae
eadm
the-human

hau
uath
and »

emebe
ebeme
the-beast

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
surfaces-of

Yrae
eartz
the-earth

I have made the earth, the
man and the beast that [are]
upon the ground, by my
great power and by my
outstretched arm, and have
given i t unto whom it
seemed meet unto me.

5

ixkb
bkchi
in-vigor-of-me

ludge
egdul
the-great

iourzbu
ubzruoi
and-in-arm-of-me

eiutne
entuie
the-one-being-stretched-out

eihhnu
unththie
and-I-give-her

rwal
lashr
to-whom

rwi
ishr
he-is-upright

iniob
boini
in-eyes-of-me

6 ehou
uothe
and-now

ikna
anki
I

ihhn
nththi
I-give

ha
ath
»

lk
kl
all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

elae
eale
the-these

dib
bid
in-hand-of

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

And now have I given all
these lands into the hand of
Nebuchadnezzar the king of
Babylon, my servant; and
the beasts of the field have I
given him also to serve him.

6

idbo
obdi
servant-of-me

Mgu
ugm
and-even

ha
ath
»

hix
chith
animal-of

edwe
eshde
the-field

ihhn
nththi
I-give

ul
lu
to-him

udbol
lobdu
to-serve-him

7 udbou
uobdu
and-they-serve

uha
athu
him

lk
kl
all-of

Miuge
eguim
the-nations

hau
uath
and »

unb
bnu
son-of-him

hau
uath
and »

Nb
bn
son-of

unb
bnu
son-of-him

do
od
until

ab
ba
to-come

ho
oth
time-of

And all nations shall serve
him, and his son, and his
son's son, until the very time
of his land come: and then
many nations and great
kings shall serve themselves
of him.

7

uyra
artzu
land-of-him

Mg
gm
moreover

aue
eua
he

udbou
uobdu
and-they-serve

ub
bu
in-him

Miug
guim
nations

Mibr
rbim
many-ones

Miklmu
umlkim
and-kings

Mildg
gdlim
great-ones

8 eieu
ueie
and-he-becomes

iuge
egui
the-nation

eklmmeu
uemmlke
and-the-kingdom

rwa
ashr
which

al
la
not

udboi
iobdu
they-shall-serve

uha
athu
him

ha
ath
»

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

And i t shall come to pass,
[that] the nation and
kingdom which will not
serve the same
Nebuchadnezzar the king of
Babylon, and that will not
put their neck under the
yoke of the king of Babylon,
that nation will I punish,
saith the LORD, with the
sword, and with the famine,
and with the pestilence,
until I have consumed them
by his hand.

8

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

hau
uath
and »

rwa
ashr
which

al
la
not

Nhi
ithn
he-shall-give

ha
ath
»

urauy
tzuaru
neck-of-him

lob
bol
in-yoke-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

brxb
bchrb
in-sword

borbu
ubrob
and-in-famine

rbdbu
ubdbr
and-in-plague

dqpa
aphqd
I-shall-visit

lo
ol
on

iuge
egui
the-nation

auee
eeua
the-that

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

do
od
until

imh
thmi
to-spend-me
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Mha
athm
them

udib
bidu
in-hand-of-him

9 Mhau
uathm
and-you

la
al
must-not-be

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

Mkiaibn
nbiaikm
prophets-of-you

lau
ual
and-to

Mkimsq
qsmikm
ones-practicing-divinations-of-you

Therefore hearken not ye
to your prophets, nor to your
diviners, nor to your
dreamers, nor to your
enchanters, nor to your
sorcerers, which speak unto
you, saying, Ye shall not
serve the king of Babylon:

9

lau
ual
and-to

Mkihmlx
chlmthikm
dreamers-of-you

lau
ual
and-to

Mkinno
onnikm
cloud-consulters-of-you

lau
ual
and-to

Mkipwk
kshphikm
enchanters-of-you

rwa
ashr
which

Me
em
they

Mirma
amrim
ones-saying

Mkila
alikm
to-you

rmal
lamr
to-say

al
la
not

udboh
thobdu
you-shall-serve

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

10 ik
ki
that

rqw
shqr
falsehood

Me
em
they

Miabn
nbaim
ones-prophesying

Mkl
lkm
to-you

Noml
lmon
so-that

qixre
erchiq
to-remove-far

Mkha
athkm
you

lom
mol
from-on

Mkhmda
admthkm
ground-of-you

For they prophesy a lie
unto you, to remove you far
from your land; and that I
should drive you out, and ye
should perish.

10

ihxdeu
uedchthi
and-I-expel

Mkha
athkm
you

Mhdbau
uabdthm
and-you-perish

11 iugeu
uegui
and-the-nation

rwa
ashr
which

aibi
ibia
he-is-bringing

ha
ath
»

urauy
tzuaru
neck-of-him

lob
bol
in-yoke-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

udbou
uobdu
and-he-serves-him

But the nations that bring
their neck under the yoke of
the king of Babylon, and
serve him, those will I let
remain still in their own
land, saith the LORD; and
they shall till it, and dwell
therein.

11

uihxneu
uenchthiu
and-I-leave-him

lo
ol
on

uhmda
admthu
ground-of-him

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

edbou
uobde
and-he-serves-her

bwiu
uishb
and-he-dwells

eb
be
in-her

12 lau
ual
and-to

eiqdy
tzdqie
Zedekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

ihrbd
dbrthi
I-spoke

lkk
kkl
as-all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

rmal
lamr
to-say

uaibe
ebiau
bring !

ha
ath
»

Mkirauy
tzuarikm
necks-of-you

. I spake also to Zedekiah
king of Judah according to
all these words, saying,
Bring your necks under the
yoke of the king of Babylon,
and serve him and his
people, and live.

12

lob
bol
in-yoke-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

udbou
uobdu
and-serve !

uha
athu
him

umou
uomu
and-people-of-him

uixu
uchiu
and-live !

13 eml
lme
why ?

uhumh
thmuthu
you-shall-die

eha
athe
you

Kmou
uomk
and-people-of-you

brxb
bchrb
in-sword

borb
brob
in-famine

rbdbu
ubdbr
and-in-plague

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

Why will ye die, thou and
thy people, by the sword, by
the famine, and by the
pestilence, as the LORD
hath spoken against the
nation that will not serve the
king of Babylon?

13

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

iuge
egui
the-nation

rwa
ashr
which

al
la
not

dboi
iobd
he-shall-serve

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

14 lau
ual
and-must-not-be

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

irbd
dbri
words-of

Miabne
enbaim
the-prophets

Mirmae
eamrim
the-ones-saying

Mkila
alikm
to-you

rmal
lamr
to-say

al
la
not

Therefore hearken not
unto the words of the
prophets that speak unto
you, saying, Ye shall not
serve the king of Babylon:
for they prophesy a lie unto
you.

14

udboh
thobdu
you-shall-serve

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

ik
ki
that

rqw
shqr
falsehood

Me
em
they

Miabn
nbaim
ones-prophesying

Mkl
lkm
to-you

15 ik
ki
that

al
la
not

Mihxlw
shlchthim
I-sent-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Meu
uem
and-they

Miabn
nbaim
ones-prophesying

imwb
bshmi
in-name-of-me

rqwl
lshqr
to-falsehood

For I have not sent them,
saith the LORD, yet they
prophesy a lie in my name;
that I might drive you out,
and that ye might perish,
ye, and the prophets that
prophesy unto you.

15

Noml
lmon
so-that

ixide
edichi
to-expel-me

Mkha
athkm
you

Mhdbau
uabdthm
and-you-perish

Mha
athm
you

Miabneu
uenbaim
and-the-prophets

Miabne
enbaim
the-ones-prophesying

Mkl
lkm
to-you

16 lau
ual
and-to

Mineke
ekenim
the-priests

lau
ual
and-to

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

ihrbd
dbrthi
I-spoke

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

la
al
must-not-be

Also I spake to the priests
and to all this people,
saying, Thus saith the
LORD; Hearken not to the
words of your prophets that
prophesy unto you, saying,
Behold, the vessels of the
LORD'S house shall now
shortly be brought again

16

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

irbd
dbri
words-of

Mkiaibn
nbiaikm
prophets-of-you

Miabne
enbaim
the-ones-prophesying

Mkl
lkm
to-you

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

ilk
kli
articles-of
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from Babylon: for they
prophesy a lie unto you.

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Mibwum
mushbim
ones-being-brought-back

elbbm
mbble
from-Babel

eho
othe
now

erem
mere
hastily

ik
ki
that

rqw
shqr
falsehood

eme
eme
they

Miabn
nbaim
ones-prophesying

Mkl
lkm
to-you

17 la
al
must-not-be

uomwh
thshmou
you-are-listening

Meila
aliem
to-them

udbo
obdu
serve !

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

uixu
uchiu
and-live !

eml
lme
why ?

eieh
theie
she-shall-become

Hearken not unto them;
serve the king of Babylon,
and live: wherefore should
this city be laid waste?

17

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

ebrx
chrbe
desert

18 Mau
uam
and-if

Miabn
nbaim
prophets

Me
em
they

Mau
uam
and-if

wi
ish
forsooth

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

Mha
athm
with-them

uogpi
iphgou
they-shall-intercede

an
na
please !

But i f they [be] prophets,
and i f the word of the LORD
be with them, let them now
make intercession to the
LORD of hosts, that the
vessels which are left in the
house of the LORD, and [in]
the house of the king of
Judah, and at Jerusalem,
go not to Babylon.

18

eueib
bieue
in-Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

ihlbl
lblthi
to-avoid

uab
bau
they-come

Milke
eklim
the-furnishings

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

hibb
bbith
in-house-of

euei
ieue
Yahweh

hibu
ubith
and-house-of

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Mlwuribu
ubirushlm
and-in-Jerusalem

elbb
bble
toward-Babel

19 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

la
al
to

Midmoe
eomdim
the-columns

lou
uol
and-on

Mie
eim
the-Sea

lou
uol
and-on

hunkme
emknuth
the-bases

lou
uol
and-on

For thus saith the LORD
of hosts concerning the
pillars, and concerning the
sea, and concerning the
bases, and concerning the
residue of the vessels that
remain in this city,

19

rhi
ithr
rest-of

Milke
eklim
the-furnishings

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

riob
boir
in-city

haze
ezath
the-this

20 rwa
ashr
which

al
la
not

Mxql
lqchm
he-took-them

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

uhulgb
bgluthu
in-to-deport-him

ha
ath
»

einuki
ikunie
Jeconiah

Nb
bn
son-of

Which Nebuchadnezzar
king of Babylon took not,
when he carried away
captive Jeconiah the son of
Jehoiakim king of Judah
from Jerusalem to Babylon,
and all the nobles of Judah
and Jerusalem;

20

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Mlwurim
mirushlm
from-Jerusalem

elbb
bble
toward-Babel

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

irx
chri
notables-of

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

21 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

lo
ol
on

Milke
eklim
the-articles

Mirhune
enuthrim
the-ones-being-left

hib
bith
house-of

Yea, thus saith the LORD
of hosts, the God of Israel,
concerning the vessels that
remain [in] the house of the
LORD, and [in] the house of
the king of Judah and of
Jerusalem;

21

euei
ieue
Yahweh

hibu
ubith
and-house-of

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

22 elbb
bble
toward-Babel

uabui
iubau
they-shall-be-brought

emwu
ushme
and-toward-there

uiei
ieiu
they-shall-be

do
od
until

Mui
ium
day-of

idqp
phqdi
to-note-me

Mha
athm
them

They shall be carried to
Babylon, and there shall
they be until the day that I
visit them, saith the LORD;
then will I bring them up,
and restore them to this
place.

22

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Mihiloeu
ueolithim
and-I-bring-up-them

Mihbiweu
ueshibthim
and-I-restore-them

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this
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